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摘  要 

本研究基于近二十年来关于汉英双语儿童音系发展的实证研究，梳理第一语言为汉语普通话或粤语、二

语为英语的儿童音系发展特征。运用主题分析，从发展轨迹(包括习得顺序、年龄相关进展、发展机制和

语音发展变异)、单一系统或分离系统、跨语言迁移等方面归纳其双语音系发展机制。 
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Abstract 
This study, based on empirical research over the past two decades on the phonological development 
of Chinese-English bilingual children, reviewed the phonological development features of children 
whose first language is Mandarin or Cantonese and whose second language is English. Using thematic 
analysis, it synthesized the mechanisms of their bilingual phonological development from the follow-
ing aspects: developmental trajectory (including order of acquisition, age-related progression, devel-
opmental mechanism, and variation in phonological development), unitary system or separate sys-
tems, and cross-language transfer. 
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1. 研究背景 

双语儿童语言发展领域一直以持续的辩论为特征，关于双语儿童语言习得的本质以及与单语者相比

的潜在优势或缺陷，仍存在未解决的问题[1]-[4]。作为双语语言发展的领域之一，语音发展涉及学习语言

声音模式的过程[5]。虽然许多研究考察了双语语音发展，但大多数聚焦于英语与另一种字母或印欧语言

的语言对[6]。鉴于语言类型学在双语发展中的重要性[7] [8]，研究类型学上不同的双语语言对(如汉语和

英语)对于更全面地理解双语语言发展至关重要。本研究系统探讨汉英双语儿童语音发展的特征，为语言

研究者和教育者提出启示。 

2. 理论框架 

双语通常涉及在不同语境中使用两种语言[9]。一般来说，关于双语的定义以及双语能力的表现方式

缺乏共识，因为双语者的语言能力、熟练度和学习环境等各种因素错综复杂地交织在一起[10]。在本研究

中，双语涵盖与两种语言相关的各种语言经验和能力[11]，我们使用双语者一词指代从婴儿期就接触两种

语言或在掌握 L1 后开始学习 L2 的人[12]。本研究中双语儿童是指学习用多于一种语言进行交流的儿童

(12 岁以下)，两种语言的熟练程度各不相同[1]。 
儿童双语聚焦于学前和学龄儿童的双语发展[12]，自 20 世纪 30 年代以来一直引起学者的关注[5]。

早期研究关注双语对学习者的认知或语言结果是好是坏，后来的研究转向两个主题：双语儿童语言学习

的本质或过程[13]，以及双语者与单语者在发展速率和语言能力方面的比较[11] [12] [14] [15]。 

3. 汉英双语儿童语音发展的特征 

3.1. 发展轨迹 

汉英双语者语音习得的发展轨迹的研究包含四个主题：习得顺序、年龄相关发展、发展机制和语音

发展变异。 

3.1.1. 习得顺序 
Chien 等人的研究确定了中英双语者在 L1 和 L2 中语音特征的发育顺序；82 名普通话–英语双语者

(10~11 岁)在英语(L2)语音意识中表现出从较大单位到较小单位的顺序：头韵、押韵 >> 音节 >> 子音节

单位 >> 音素[16]。Mok 和 Lee 发现，五名 2 岁粤语–英语双语者按 T1 + T6 >> T3 >> T4 >> T2 + T5 的

顺序习得六个 L1 粤语声调(T) [17]。Yang 的研究发现，15 名普通话–英语双语者(3~4 岁)在英语 L2 中从

高元音(例如，/i, ɪ, e/)进展到低元音(例如，/æ, ʌ/) [18]。 
研究表明，双语者两种语言的发展模式相似[16] [19]。其中，Chien 等人报告称，双语者同时发展其

普通话(L1)和英语(L2)语音意识，且顺序相同[16]。Holm 和 Dodd 研究中的两名粤语–英语双语者(2~3 岁)
由于发音成熟，表现出粤语(L1)和英语(L2)声音大约同时出现[19]。 
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三项研究报告了双语者与单语者在各自语言习得顺序上的相似性和差异性[18]-[20]。例如，在 Holm
和 Dodd 的研究中，两名粤语–英语儿童(2~3 岁)在粤语(L1)中先习得不送气爆破音(例如，/p, t, k/)后习得

送气对应音(例如，/ph, th, kh/)，这与粤语单语者相似。然而，他们在英语(L2)中比英语单语者更早习得塞

擦音(例如，/tʃ, dʒ/)，但更晚习得擦音(例如，/s, h/) [19]。Yang 发现，上述双语者在产生英语(L2)元音时

从高到低的进展与英语单语者相似，但元音习得的具体顺序有所不同[18]。 

3.1.2. 年龄相关发展 
六项研究探讨了中英双语儿童语音发展的年龄相关发展[7] [21]-[25]。其中三项研究报告了 L1 和 L2

中随年龄的发展改善。例如，在 Chung 等人研究的 133 名粤语(L1)–英语(L2)学习者中，四年级学生表现

优于二年级学生，二年级学生又优于幼儿园儿童，在几乎所有任务中(例如，汉语和英语语音意识和音节

辨别)除了听觉处理任务[22]。Wang 和 Cheng 发现，50 名中英双语者(4~6 岁)随时间发展出对 L2 英语子

音节单位的敏感性[24]。然而，Wewalaarachchi 和 Singh 研究中的 24 名 6 岁普通话–英语双语者表现出

普通话(L1)声调敏感性随年龄下降；对于音段(元音和辅音)和声调的不对称敏感性，研究者确定了三个可

能原因：声学–语音特性(即声调由音高和时长定义，而非元音那样的共振峰)、功能特性(即解释声调可

能变得更困难，因为儿童对音高的不同用途有了更多理解，因此需要区分音高变化以用于不同目的，如

词义、重音、情感、语调对比和交际意图)以及统计特性(即幼儿主要关注言语的显著特性如音高运动，但

随着儿童词汇扩展，声调信息在识别词语时变得不如音段有用) [25]。 

3.1.3. 发展机制 
三项研究探讨了双语者 L2 语音发展的机制[18] [26] [27]。例如，Yang 报告称，15 名普通话–英语

双语者(3~4 岁)利用比较–对比策略来同化相似声音并区分普通话(L1)和英语(L2)语音系统之间的不同声

音，表明 L2 习得中同化和异化过程的结合[18]。Yang 等人报告了一名 3 岁普通话–英语双语者英语(L2)
元音系统的三个发展阶段：启动、重组和稳定。最初，儿童利用其 L1 的元音空间构建 L2 系统，将两种

语言中的相似元音分组。随后，元音空间明显分离，L2 元音空间减少。最后，元音空间逐渐扩展，增加

更多元音，直至建立 L2 系统[27]。 

3.1.4. 语音发展变异 
六项研究报告了中英双语儿童语音发展的变异[17]-[19] [27]-[29]。 
三项研究记录了中英双语儿童在 L1 和 L2 中语音发展的波动[17] [27] [29]。例如，Yang 等人观察到

一名 3 岁普通话–英语双语儿童最初表现出灵活的语言系统，变化迅速，随后元音空间突然分离和减少，

代表离散步骤；最后，L2 元音类别逐渐稳定增长[27]。Mok 和 Lee 记录了五名 2 岁粤语–英语双语儿童

在习得 L1 粤语声调时的倒退(即准确性随时间暂时下降) [17]。 
四项研究报告了双语者在 L1 和 L2 中的错误[17]-[19] [28]。例如，两名 2 岁粤语–英语学习者通过

删除 L1 粤语中的末尾辅音表现出偏差[19]。五名 2 岁粤语–英语双语者在粤语(L1)中采用声调 1 作为默

认声调，因其频率最高且感知特征显著[17]。Yang 研究中的 15 名普通话–英语双语者(3~4 岁)将其 L2 英

语元音产生为音丛，显示出与目标的位置偏差[18]。 
两项研究描述了中英双语学习者在 L1 和 L2 中言语产生的个体差异[17] [19]。在 Holm 和 Dodd 的研

究中，Catherine，一名 2 岁粤语–英语学习者，表现出两种语言共有的音系过程(例如，辅音丛缩减在粤

语中表现为/khw/ → [ph]，在英语中表现为/khw/ → [th])，而 Max 表现出更多语言特定的过程(例如，仅在

粤语中前置某些鼻音)，准确性较低[19]。在 Mok 和 Lee 的研究中，五名 2 岁粤语–英语学习者中有三名

表现出相当高的粤语声调准确性，而两个错误率超过 20% [17]。 
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3.2. 单一系统或分离系统 

十一项研究探讨了双语者中单一或分离系统的问题[16]-[19] [24] [27]-[32]。Wang 和 Cheng 详细说明，

中英双语儿童可能从共享系统移动到分离词典。在他们的研究中，对 4 岁和 6 岁儿童的汉语和英语相似

性判断任务和匹配任务的结果表明，在初始阶段，可能存在一个共同的双语词典，表现为儿童对子音节

单位 body 的偏好模式随时间变化；随着儿童成熟，两种语言的词汇表征逐渐分化，儿童偏好汉语中的 CV
单位和英语中的 VC 单位[24]。 

六项研究详细说明中英双语者具有汉语和英语的分离语音系统[18] [19] [24] [27] [29] [30]。例如，

Yang 等人分析了元音空间的声学特性，发现双语儿童最初将 L1 和 L2 中的相似元音分组(即同化机制)，
然后检测声音之间的差异并将其分离(即异化机制)，以建立独特的 L2 元音系统[18] [27]。 

Zhang 等人认为双语者具有一个共同系统，带有子系统分化。在他们的研究中，119 名汉语(L1)–英

语(L2)双语者和英语单语者(5 至 10 岁)完成了语音和形态意识任务，同时进行神经影像学检查。比较显

示，双语者仅在需要更强区分两种语言的形态条件下比单语者表现出更强的左半球激活，而在被认为是

语言共同的语音条件下则没有[31]。 
四项研究说明了双语者汉语和英语在言语产生中的相互作用[17] [19] [28] [32]。例如，Mok 对音节时

长的分析显示，3 岁粤语(n = 6)和英语(n = 6)单语儿童表现出不同的节奏模式，而双语者(n = 6)的两种语

言之间区别较小。这一发现表明两种音系在韵律层面相互作用[32]。Mok 和 Lee 记录了五名 2 岁双语儿

童在产生 L1 粤语声调时融入 L2 英语重音模式(例如，高–低模板)，表明粤语和英语韵律系统可能的早

期相互作用，其中双语儿童在粤语产生中采用了英语重音模式[17]。 

3.3. 跨语言迁移 

有 17 篇论文报告中英双语者 L1 和 L2 之间的跨语言迁移[7] [16]-[22] [24] [26] [27] [31] [33]-[37]。 
五项研究强调双语者 L1 和 L2 之间的一般语言迁移[16] [21] [35]-[37]。例如，Chien 等人记录了 82

名双语者(10~11 岁) L1 汉语和 L2 英语语音意识之间的强相关性，表明语言之间迁移的可能性很高[16]。 
两项研究为正迁移提供了证据[7] [35]。例如，Luo 等人对 91 名中英双语者(5~6 岁)的纵向研究发现，

尽管类型学差异，一种语言的语音资源有利于双语儿童另一种语言的习得[35]。Lin 和 Johnson 报告了负

迁移。在他们的研究中，25 名普通话–英语双语者(5 岁)在 L2 英语中表现出受普通话影响的音系模式，

涉及若干辅音和元音错误模式、末尾辅音清化和重音模式[7]。 
八项研究显示了从 L1 汉语到 L2 英语的底层迁移[16] [18] [20] [22] [24] [26] [27] [34]。例如，在言语

感知中，Choi 等人发现粤语(L1)声调敏感性通过一般听觉敏感性影响英语(L2)词汇重音敏感性[34]。在言

语产生中，Yang 等人发现 15 名普通话–英语双语者(3~4 岁)英语(L2)低元音/e/-/æ/和/ʌ/-/ɑ/的高到低进展

和晚期分离可能反映了 L1 影响[27]。在语音意识中，Chien 等人发现 L1 汉语音素分割和删除技能向 L2
英语的可迁移性，在 82 名普通话–英语双语者(10~11 岁)中[16]。 

三项研究报告了从英语(L2)到汉语(L1)的借用迁移，在双语儿童中[17] [19] [33]。Holm 和 Dodd 对两

名 2 岁双语者的纵向研究最初表现出典型的粤语言语发展；然而，他们后来接触英语导致粤语中出现非

典型错误，表明 L2 对 L1 的影响[19]。Mok 和 Lee 发现五名 2 岁双语者在粤语中产生“高–低”错误，

这是从英语扬抑格词重音借用的模式[17]。Chen 等人对 360 名儿童(6~9 岁)的研究发现，尽管一年级时汉

语语音意识表现相当，但来自常规英语项目的儿童到三年级时在汉语首音和韵脚意识方面优于非英语项

目的儿童。这表明英语教学通过英语(L2)语音特征的迁移加速了汉语(L1)语音意识，但需要一定水平的 L2
熟练度才能在 L1 中检测到[33]。 

五项研究报告了双语者 L1 和 L2 之间的双向迁移[20] [26] [27] [35] [36]。例如，在言语产生中，Yang
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和 Fox 分析了 15 名 5~6 岁普通话–英语双语者的元音系统，发现英语熟练度低的儿童在产生 L2 英语元

音时保持 L1 普通话的共振峰运动，显示 L1 对 L2 的影响，而英语熟练度高的儿童将 L2 特征迁移到 L1，
将普通话/a/移到更接近英语的更高位置，显著改变了普通话元音[26]。Yang 等人观察到一名 3 岁普通话–

英语双语者发展中的双向影响，最初 L1 影响 L2，随后 L2 影响 L1 [27]。在语音意识中，Marinova-Todd
等人记录了五名 2 岁双语者在语音意识任务中优于汉语和英语单语同龄人，表明语言之间的相互增强[36]。 

4. 讨论 

以往研究探索言语产生、感知和语音意识领域，主要针对以汉语为 L1 的年轻英语学习者，一项研究

涉及英语(L1)使用者习得汉语作为 L2。综述的研究表现出定量研究和横断面设计、大样本的趋势。中英

双语儿童的语音发展在涉及其他语言对双语者时具有普遍性。他们在汉语和英语中表现出相似的语音类

别习得顺序[16]-[19]。 
关于中英双语儿童语音的发展轨迹，尽管有微小差异，语音特征的习得顺序在汉语和英语之间由于

发音成熟而大体相似[19]。这一发现表明跨语言和学习者的共同路径，呼应 Xie 等人的研究。在 Xie 等人

对 349 对中英双语双胞胎(平均年龄 = 7.37 岁)的研究中，同卵双胞胎在所有英语和汉语语音和形态任务

上的相关系数高于异卵双胞胎(即共享一半基因组)，表明存在遗传影响。他们认为，大多数语言技能可能

存在共同遗传因素，L1 强的儿童往往通过相同遗传效应更好地学习 L2。他们还认为这种共同遗传效应

可能是跨语言迁移的共同学习机制，如相互依赖假说所主张的。同时，他们声称社会经济地位和语言接

触也是双语语音意识的重要环境影响[37]。 
研究发现，中英双语儿童的发展机制结合了同化过程(即分组 L1 和 L2 中的相似声音)和异化过程(即

分离 L1 和 L2 中的不同声音) [18] [26] [29]。中英双语儿童表现出语言习得的普遍特征以及语言特定模

式，呼应双语语音发展中可以观察到普遍性和语言特定特征[10]。关于普遍特征，语言变异表现在发展过

程的波动、错误、倒退、个体学习者差异以及语音类别习得顺序[19] [20] [31] [35]。这些特征是跨语言第

二语言习得中共享的属性。同时，五项研究详细说明中英双语儿童在两种语言的言语感知、产生和语音

意识方面表现出与单语者不同的发展模式[17] [18] [23] [29] [32]。研究还报告了汉语声调[17] [23]和英语

节奏模式[32]的习得延迟，这与汉语的语言特征有关。 
Paradis 和 Genesee 将两个系统之间的跨语言迁移作为双语儿童可能的互动效应之一。研究表明，L1-

L2 和/或 L2-L1 迁移发生[17]-[19] [26] [36]。这呼应 Hambly 等人的系统文献综述，该综述总结几乎全部

66 篇综述文章都显示 L1 和 L2 之间的双向正迁移和负迁移[6]。然而，他们的研究未明确 L2 熟练度与语

言迁移之间的联系，尽管他们总结正迁移涉及年龄较大的儿童，表明正迁移可能随年龄和 L2 接触时间增

加。我们的发现表明 L2 到 L1 迁移在 L2 熟练度较高且 L2 接触时间较长的学习者中观察到[26] [27] [33]。 

5. 结语 

本研究归纳了中英双语儿童的语音发展特征。在理论上，它可以增强中英双语儿童与其汉语或英语

单语同龄人在语音发展方面的比较研究。未来还可能通过考察语言类型学，如中英双语者如何与其他双

语对共享特征并显示汉语语言的特定特征，加深我们对双语发展的理解。在实践上，本研究可以为语言

教育者和家长提供见解，以理解儿童语音发展的一般特征来支持中英双语儿童的语言学习。 
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